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ABTOXTOHHI 3AITIO3UYEHHS SIK CITIOCIB ATATITAIIT
KOHIENITYAJBHOI TA JEKCUYHOI CUCTEM
AHTJINCHKOI MOBH

EBounroniss aHrmiichbkoi MOBH, MO CYTI, MOXE PpO3IJISAATHCS SIK
mpoliec aKTHUBI3allii MeXaH13MIB IPUCTOCYBaHHSA J0 CEPENOBHUIIA, TOOTO 5K
IpoIieC ajanTallii, o Mae CBOI KU Ta CIaJIu.

OngHuM 31 NUISXIB aganrarii a’riIiichbKol MOBH IIiJi TUCKOM HOBHX
a00 3MiHIOBaHUX (DYHKIIIOHAJILHUX BUMOT € BUKOPUCTAHHS 3alI03UYCHOTO
Mmatepiany. JlekcuyHa cucTteMa aHrjaidchKOi MOBH B IIPOLIECI ICTOPUYHOTO
pPO3BUTKY yBiOpasia B cebe 3amo3udeHHs 3 76 MOB, 3a0€3MEUHBIIY MIJIbHY
yBary JIIHIBICTIB JI0 LbOIO MOBHOIO sBUIIA Ta (OpMyBaHHS Teopii
3aMo3uyueHHd. SIK CKJIaJHMI 3a CBOEIO MPUPOAOI0 (PEHOMEH, 3al03UYECHHS
B AHMIIIChKY Ta IHIII MOBHU TaKOX € MPEAMETOM MUKAMCLMIUIIHAPHUX
JOCIIKEHb.

Po3yMiHHSI KOMILJIEKCHOT'O XapaKTepy 3almo3W4YeHHs] 3yMOBHJIO MOTO
JOCIIJKEHHSI B paMKax Teopli MOBHHUX KOHTakTiB [7;8], MOBHOI
BapiatuBHOCTI [13;16], erHONMIHrBicTUKH [2;31], a TAaKOXK COIIOTIHTBICTHKU
[17], ne ocHOBHUI akKIeHT 3p00JEeHO Ha BCTAHOBJICHHI MPUYMH Ta YMOB,
JOKepen, MUISXIB, COCO0IB 1 YaCOBUX MapaMeTpiB 3aMo3uyeHb. Y BIAcHE
JIHTBICTHYHUX  JOCHDKeHHSIX [1;9;24-26] BuB4YarOThCS  (DOHETHUHI,
rpaMaTUyHi, CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHI CKJIATHUKH 3alI03UYCHUX CJIEMEHTIB.
3HayHy yBary MNPUJIUICHO TaKOX B3a€MOJIl 3all03MYECHUX EJIEMEHTIB 13
CHUCTEMOIO MOBH-PEIHITIEHTAa 1 aCUMUIALIMHUMHU Tporiecamu (TpadidHuMm,
(hOHETUYHNM, TPAMATHYHUM, CEMAHTHYHUM ).

Take pI3HOMAHITTA MIAXOAIB 1 METOMAIB 3aKOHOMIPHO 3YMOBHJIO
pI3HY IHTEpHpEeTalil0 SK CaMOro SBHILNA 3all03MYEHHS, TaK 1 BIJACHE
TepMiHa, Yy Je]iHImiAX SKOro akUeHT 3poOiieHo abo Ha mpoueci
MPOHUKHEHHS HOBOT'O €JIEMEHTa JI0 1HIIIOTO MOBHOTO Cepe/loBuIIa, a0 Ha
pe3yJIbTati MbOTo Tporiecy [auB. podotu 1;9;12;25;26;34].

3HauyHe MicClle B JIOCHDKEHHSIX 3all03MY€HOl JIEKCUKU TI0Ciiae
BUBUCHHS AaBTOXTOHHHX €JIEMEHTIB, W0 MPOHHKAIOTh Yy CydacHy
aHTIIHACBKY MOBY, 3a0e3neuyrodu ii CBOEpiaHICTh. BoHM HEoIHOPa30BO
NpUBEPTAIN yBary AociaigHukiB [6;14;19;20;27], ane He SK caMOCTIHHUN
00’€KT, a B KOHTEKCTI T€HE3HUCY Ta 0COOIMBOCTEH (DYHKIIOHYBAHHS CaMHX
BapilaHTIB.

[cHytoul MmiAXOAW A0 BUBYEHHS 3all03UY€Hb, 3BEJCHI B €JIUHY
METOJIUKY aHaJli3y Ta arpoOOBaHi Ha MaTepiaai aBTOXTOHHUX 3aMl03U4YEHb Y
BapiaHTH aHTJIACHKOI MOBH, CTBOPIOIOTH LIUIICHY KapTHHY MpOIECy Ta
pe3yibTaTy 3ano3u4eHHs [5], ane He pO3KPUBAIOTh BHYTPILIHIX MEXaHI3MIB

© butko H.C.

42



ANinesicmuxg XXT cmorimmsi: #0681 00CAIOXKeHHSL T nepcneKnusu

MOSIBY 3aMI03UYEHOT0 €JIEMEHTa B HOBOMY JIJIs1 HhOI'O MOBHOMY CEPEJIOBHIIII
Ta ToJaJibllle BUOIPKOBE 30EpPEKEHHS 3aMO3WYEHOT JIGKCUKU B HasIBHIM
CHUCTEMI1 MOBHU-PEIUITIEHTY.

MoXMBO, AJii PO3YMIHHS BHYTPIIIHBOMOBHUX TMPONECIB, IO
3a0e3MeuyoTh 3al03UYeHHsT KOHKPETHUX €JIEMEHTIB 3 MOBH-JIOHOPA,
HEOOXITHO PO3TJSAaTH HE TIIBbKM BJIACHE 3alO3WYCHI JIGKCEMH, aie 1 ix
MIMOMHHUN 3B'SI30K 3 1HIIUMH OJAWHHUIISIMH SIK MOBH-JIOHOPa, TaK 1 MOBH-
PEIUIIIEHTA, @ TAaKOXK 3aJy4aTH HOBI METOJU JIIHTBICTMYHOI HAayKH HJIsi
PO3IIMPEHHSI ICHYIO40i METOIMKH BUBUCHHS aHAJI3Y 3all03UYCHbD.

Tak, y 3B’M3Ky 3 pO3pOOKOI JIIHTBOKOTHITUBHMX METOAIB
JOCIIKEHHS. BIJKPWIKMCS TEPCHEKTHBU BHSBJIEHHS CIOCOOIB B3aeMOIT
MI3HABAJIIbHUX 1 JIHIBAJIbHUX MPOLECIB MiJl Yac ajanTailii MOBU 10 HOBHUX
YMOB ICHYBaHHsS Il TNPOHUKHEHHS B OUIbII TJIMOMHHI KOTHITHBHI
MPOIIECH, IO JAIOTh MOMUIMBICTh OCSTHYTH OCHOBH CIIPUHMAaHHS €THOCOM
HOBOi Ta/uM 3MIHIOBAHOI pEATbHOCTI, JOCHIAUTH Moaudikaiii B
KOHIIETITYaJIbHIN CHCTeM1 MOBH-PEIUITIEHTA Ta 1X B1J0OpaKEHHs B MOBI.

VY wmiii cTrarTti BUKIAACHO pe3yJbTaTH JOCHIIKEHHS 3alo3U4eHOi
JIEKCHUKH 3 MOB KOpPIHHOTO HacesneHHs: Kanaau 3 BUKOPUCTaHHSM JIOCATHEHD
KOTHITUBHOT  JIIHTBICTHKH, IO  JO3BOJUTH  CIIOCTEpIraTH  IpoIec
NPUCTOCYBAaHHA AHTJINACHKOI MOBH JO HOBHX YMOB ICHYBaHHSA, IIIO
MOPYIIMJIA PIBHOBary MOBHOI Ta KOHIENTYaJbHOI CHCTEMH, I1HIIMMHU
CJIOBaMH, TOTJISHYTH Ha 3all03MYEHHS SK Ha OJWH 31 CIOCOOIB MOBHOI
ajanrari.

3ano3uyeHHs K crnocid ajgamnTallii MocTae sk JOrivyHa MOCHiI0BHICTh
KOTHITUBHUX 1 MOBHUX HPOLENYpP, IO CHPUYHUHSIOTH 1HKOPIIOPYBaHHS 10
KOHIIENTYyaJIbHOI ~Ta  MOBHOi  CHCTEM  IHTPOJAYKOBAHOTO  €THOCY
(aHTJIOMOBHOI'O COIIlyMYy) pE3yJbTaTiB allepueniiii HOBUX JEHOTATIB.
OTxe, 3an03WYCHHS TTIOYMHAETHCS BXKE IMi1 Yac CIIPUHHATTS, 00yMOBJICHOTO
K OCOOJIMBOCTSIMU PEAIbHOCTI, 1110 CHPUUMAETHCS, TaK 1 BIACTUBOCTIMU
BJIACHE CIPUUHATTA — 3arajJibHOJIOJCHKUMHU Ta ETHIYHO CBOEPIIHUMH,
Ha0yBae pO3BUTKY B TIpolleci KOHIENTyami3amii Ta BepOamizarii i
»peopranizailii’ KOHIIEITyaJdbHOI Ta MOBHOI CHUCTEM, SIKIi IHKOPIIOPYIOThH
HOBI CYTHOCTI B ICHYIOU1 CTPYKTYPH.

Buxoasun 3 po3ymiHHSA 3alO3WYEHHS SK OJHOTO 31 CHOCO0iB
ajanTalli, po3risiaeMo HOro B IIbOMY JOCJIIKEHH] 32 TAKOI0 CXEMOIO: Ha
OCHOBI TOJIOKEHb Cy4acHOI TeOpil CHIPUNHHATTS, CPOPMOBAHOI y TICHXOJIOTI]
Ta TMCUXOJIHTBICTULI, HAacammepe] IMOJOXKEHHS MpO JOMIHAHTHY pOJb
MOTIEPETHHOTO JOCBIAY Cy0’ €KTIB Mi3HABAIBHOI MISTILHOCTI [IUB. poOOTH
3;10;11;15;21;23;30], BUSBIAIOTHCS acCHEKTH ajJbTEPHATUBHOI JIMCHOCTI,
peneBaHTHI JJis il OCBOEHHS IHTPOIyKOBAHUM €THOCOM.

Cnuparoyuch Ha TOCSATHEHHS JIIHTBICTUKH, MEPII 32 BCE KOTHITUBHOI,
PEKOHCTPYIOETHCS Ta MOJEIIOETHCS X1JI MOYaTKOBOI KOHIENTYyali3alii
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pe3yibTaTiB MI3HABAJIBHOI AISUIBHOCTI, IO NpH3BENa [0 3alyyeHHs
3aII03MYCHbL 3 AaBTOXTOHHHMX MOB JUId HOMIHAIi JICHOTATIB, SKI
M13HABAJIUCS.

Mertonom  (¢peitMOBOro  aHajmizy  BIIKPUBAIOTHCA  MEXaHI3MU
,»[TOEIHAHHA PE3yJbTATIB KOHIENTyasi3alli 3 aBTOXTOHHUM JICKCUYHUM
MarepiajoMm.

3 ypaxyBaHHAM C(HOPMYJIBOBAHOTO BHUINE PO3YMIHHS MPOIIECY
ajanTailii IHTPOJYKOBAHOTO €THOCY JI0 YMOB aJlbTEPHATUBHOI peaIbHOCTI
HA TIEPIIOMY €Tami BIJHOBJCHHS 1 XOJQy MPOBOAWIOCS IUIIXOM
PEKOHCTPYKIIi KOHIENTYaJbHUX TOMIB. MoJieni KOHUENTYaJbHUX IIOJIB,
SK1 TIMOTETUYHO MOIJIM aKTUBI3YBAaTHCS IpPH anmneplentii Ti€i 4YacTUHU
pEeaIbHOCTI, 10 CTaja 00’ €KTOM HOMiHAIlll aBTOXTOHHUMU 3al03U4CHHSIMU
B KaHAJCbKOMY BaplaHTl aHMIIIChKOI MOBH (BIAIOpaHUMH METOJIOM
CYLUIHHOT BUOIPKH 31 CIIOBHHMKIB KaHAJIChKOI'O BapiaHTa aHIJIINCHKOI MOBHU
[18;22;32;33]), cTBOproBaiucs 3a pe3ysibTaTaMu aHalizy ceMaHTuku 1323
JeKceM, 0 OyJiM YacTHUHOK JIEKCMYHOI CHUCTEMH aHIJIINHCBhKOI MOBHU
[28;29;35;36] wa wac 1i TpaHCIUIaHTaImii Ha HOBI Tepuropii Ta
CITIBBITHOCUJIMCS 3 BIIMOBIAHUMHU CETMEHTAMU CIIPUUHSITOI TIMCHOCTI.

Sx pesynapTar OYyNnO 3MOAENBbOBAHO 69 KOHLENTyalIbHUX MOJIB
[moxmanHime auB. 4], Mo BIANOBIAAI0TH (Hi3UKO-TeorpadivHiil peanbHOCTI,
KIIMaTHYHUM siBUIaM, ¢iopi Ta QayHi, eTHOrpadiyHUM OCOOITHBOCTIM
aBTOXTOHHOTO HACENIEHHs, MOro MarepiaibHI Ta AYXOBHIA KYyJIbTYPI,
MOBaM.

BinHocHO 1uticHa KapTuHa, sika copMyBanacs IpH ,,3ITKHEHHI 3
aNbTEPHATUBHOIO PEANBbHICTIO W  Oyja penpe3eHTOBaHA aKTUBOBAHUMU
KOHIICTITYAIbHAMH ~ TIOJISIMHA, HA  HACTYITHOMY  €Taml  amnmepleniii
CTPYKTYPY€ETbCS Ha AJIepHi Ta nepudepiiiHi e1eMeHTH.

PexoHCTpyKIlisI CTPYKTYpH KOHUENTYaJbHUX IMOJIB 3H1HCHIOETHCS
METOJIOM CEMHOI'0 aHali3y JIEKCEeM, 110 ICHYBaJd B CHUCTEMI aHTJIIMCHKOI
MOBM Ha TOYAaTOK OCBOEHHS aJbTEpPHATHBHOI peanbHOCTI B Kanami 1
CIIIBBIJTHOCHI 3 BIAMOBIAHUMHU TOJISIMU. 3a pe3yjbTaTaMH IIbOTO aHAJI3y
BIJITBOPIOBAJIACS CTPYKTypa KOXKHOTO AaKTUBOBAHOT'O KOHIIENTYaJIbHOTO
noyst, y IEHTPl SIKOTO PO3TAIIOBAHO KOHIIENTYalbHI EJIEMEHTH,
CEMaHTUYHO MPECTABICH] Y OUIBIIIOCTI JEKCEM.

[lpuknagom aHamizy 3amo3WyY€HOl JIEKCUKH 3 BUKOPUCTaHHSIM
HABEJICHOT BHWINE KOTHITUBHOI METOJUKH CIIyTYBaTHMYTh aBTOXTOHHI
OJIMHUIII, 110 HOMIHYIOTH B AaHTJIHACHKIM MOB1 KOHIENTyalbHE IOJIE
«DEITY».

AKTHBI30BaHE  BHACHIJOK  CHpUUHATTA  peanbHocTi  Kananu
koHuentyanbHe mnone «DEITY» Oyno BIATBOpEHE NUIIXOM CEMHOIO
aHamizy 33 JiekceM, 10 ICHYBaJIM B JIGKCUYHINA CHUCTEMI aHTJIIACHKOT MOBU
HA MOMEHT I0YaTKy OCBOEHHS MIBHIYHOAMEPHUKAHCHKOI peanbHOCTI (X VI —
XVII ct.) 1 Hanexanmu SK A0 XPUCTUAHCHKOI, TaK 1 JI0 S3UYHHUIILKOI
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Tpaauiii. HaitMeHyBaHHS SI3MYHULIBKUX OOTIB OYJIO TAaKOXK MPOaHaIi30BaHO
3 METOI0 BHSBJICHHS TMOHATIMHUX €JEMEHTIB, fAKI 30eperyiucs B
MNMOMHHOMY 1Iapi  CBIJIOMOCTI €THOCY 1 KOJIMCh AacOLIIOBajuCsA 3
00XECTBEHHOIO CUJIOHO.

Tak, yHacmioK aHami3y TakKuxX JeKceM, sIK almighty, celestial,
creator, Deity, demigod, demiurge, demon, devil, divinity, father, genius,
God, goddess, godhead, holy, immortal, Lord, maker, numen, omnipotent,
Paraclete, power, Spirit, providence, sanctity, supernatural being, supreme
being, a TakOoXX 4YHCIAECHHHUX IMEH OOTIB KEIbTCHKOTO, TI€PMaHCHKOTO
(CKaHAMHABCHKOT0), POMAHCHKOTO, JaBHBOTPEIBKOTO Ta €ETUIETCHKOTO
nanTeoHiB (Hampukman, Taranis, Odin, Freya, Faunus, Apollo) Oymo
BUSBIICHO 13 akTWBi30BaHWMX KOHCTUTYEHTIB: ‘being/spirit’, ‘appearance’,
‘function/responsibility’, ‘good/evil’, ‘hierarchy’, ‘male/female’
‘omnipotence’, ‘people/territory’, ‘place of living’, ‘relation/ship’,
‘supernatural’, ‘quality’, ‘worshipped’.

BianoBigHO 10 4acTOTHOCTI MPEACTABIECHOCTI ceM (KOHCTUTYEHTIB)
y CEMaHTHUIl JIEKCeM MOXXHAa 3MOJENIIOBATH  CTPYKTYpy  LBOTO
KOHIENTYyaJIbHOrO TOJsA. Tak, SApO KOHILENTYalbHOro Mot (GOpMYyIOTh
MOHSATIMHI €JIEMEHTH, CIIBBITHOCHI 3 ceMamu ‘being/spirit’, ‘supernatural’,
‘omnipotence’,  ‘function/responsibility’,  mpencraBieHuMH K Y
XPUCTUSHCBHKIA, TaK 1 B S3WYHUIBbKIA Tpaauilii, mo craHoBuTh 30,8%
KOHIIETITyaJIbHOTO MPOoCcTOpy. bimkHio nepudepito yTBOPIOIOTh €IEMEHTH,
0 CHIBBIIHOCATBCA 3 cemamu ‘quality’, ‘good/evil’, ‘worshipped’,
‘hierarchy’, ‘male/female’, mpencraBienumu B 000X Tpamuiisx, — 38,4%
KoHIenTyanbHOro moisi.  KpaitHio mnepudepito ¢GopMyrOTh MNOHATIHHI
eIeMEHTH, cHiBBiMHOCHI 3 cemamu ‘place of living’, ‘relation/ship’,
‘appearance’, ‘people/territory’, siKi TpeACTaBlEHI JUIIE B 3HAYCHHSX
00XKeCTB SI3UYHULIBKOTO MIAaHTEOHY, 1110 CTaHOBUTbH 30,8%
KOHIIENTYaJIbHOTO TPOCTOPY.

Ha nactynmHomy etari Ha OCHOBI aHaI3y CJIOBHUKOBHUX JeMiHIIIN
ABTOXTOHHUX 3aI03UYEHb y TIIYMAayHUX CJIOBHUKAX aHTIINCHKOI MOBH [28;
35; 36] cTpyKTypHI KOMIIOHEHTH aKTHMBI30BAaHOTO KOHIIETITYaJIbHOTO IOJIS
CHBBIAHOCUITUCH 3 KOHKPETHUMH aBTOXTOHHUMU OJIMHUIISIMHU.

Jam BUSBISIBCS CEMAaHTUYHHM 3B'S30K MDK aBTOXTOHHUMHU
OJIMHUIISIMU 1 KOHCTUTYEHTAMHU KOHIENTYaJIbHOTO TIONA, SAKUH OyB
TpancopmoBanuii y dpeiim.

PesynbTaTn aHamizy mokaszajiid, 10 AaBTOXTOHHI 3aMO3WYEHHS
CHIBBIAHOCATHCS 3 YKE HASBHUMH B KOHLENITYaJIbHIN CUCTEMI COLIIyMY, IO
3aMo3uvye, €JIeMEeHTaMU, OTXE, MO CyTi, HasiBHE HEe (POpPMyBaHHS HOBOTO
KOHLIENTY, a MOAU(IKAIS BXKE ICHYIOYOTO.

BinOyBaeTbcssi mpouec MoeqHaHHS KOHIENTYaJbHUX E€JIEMEHTIB 3
ABTOXTOHHUMHU 3aII03MYCHHSMH 32 TPbOMa CIICHAPisIMHU.

45



ANinesicmuxg XXT cmorimmsi: #0681 00CAIOXKeHHSL T nepcneKnusu

[lepuuii ciieHapiii mojsirae B TOMY, 10 aBTOXTOHHUM JIGKCUYHUM
MarepiajioM  BepOadi3ylOThCA  SJIEPHI  €JIEMEHTH  aKTUBOBAHOIO
KOHIIETITYJIBHOT'O TTOJISI.

3a ApyruM cireHapieM BepOalli3yloThCs, OKpIM SIIECPHUX, OKpeMi
enementu niepudepii. Llelt crenapiii 3amissHUM y TUX BHUIIAJKaX, KOJHU
00’€eKT/sIBUIIIE  AlbTEPHATUBHOI PEATBHOCTI, WI0 CHPUMMAETHCS, MAaE
KOMIUJIEKCHUM XapakTep a00 MEHIIWH CTyMiHb aHaJorii TOpIBHSIHO 3
noi0HUMH 00’ €KTaMU P1THOTO CBITY IHTPOIyKOBAHOTO €THOCY.

3a TperiM  cleHapieM  BepOami3ylOThCsl  SJIEPHI  €IIEMEHTH,
nepudepiifHi eIeMeHTH 1 ,,JJATCHTHI” JJIsl TAHOTO KOHIIENTYaJIbHOTO TIOJIS
€JIEMEHTH, L0 HaJeXaTh 0 CYMDKHUX KOHLENTYaJbHUX MOJiB. Tperiid
THUIl MA€ MICIE€ B THUX BHUIIAJIKaX, KOJU HEOOX1THO HOMIHYBaTH CHOPUINHATHIA
(heHOMEH aNbTEePHATUBHOI PEANTBHOCTI, IKUH Ma€ HACTUIBKU KOMITJIEKCHHH 1
CKJIQJIHUHM XapakTep, IO sAepHUX 1 nepudepiiiHuX eIeMEHTIB B1AMOBIIHUX
KOHIICTITYJIbHUX TIOJiB MOYKE BHUSBUTHUCS HEJAOCTATHHO JUISI OXOIUICHHS
BCIX MHoro ocobnuBocTed. Y TakoMy BHINAJIKy B YyCId cHUCTeMI
IHTPOJYKOBAHOTO E€THOCY BENEThCS IMONIYK €JIEMEHTIB, Y TOMY YHUCHl i
JaTEeHTHUX, 5Kl 1aI0Th 3MOTY ,,0CBOITH 00’ €KT CHPUUHSTTS.

3a nepiuM clieHapieM BepOatizoBaHo 23% KOHILIETTIB, 33 IPYTUM —
60%, 3a TpetiMm — 17% KoHIENTIB. Y AOCIIKEHOMY MaTepiaji mepeBakae
JIPYTHU# CIieHapii.

Tak, mporec BepOamizaiii KOHCTUTYEHTIB KOHILENTYaJIbHOTO TOJIS
«DEITY» BinOyBaBcsi 3a TphOMa THIIAMH CIICHAPIiB.

HeoOxiaHo Big3HAYWTH, IO JATEHTHI €JIEMEHTH, 0 OepyTh y4acTb
y BepOamizaiii, MOXYTh NOEAHYBaTUCA 3 IHIIUMH €JIEMEHTaMHU

KOHIIENITYalIbHOTO MONsg ¥ oOymoBmtoBatucs Humu (‘worshipped”  —
‘tribe’/people’territory’; ‘responsibility/function’ —> ‘nature’ —> ‘cold’,
‘weather’, ‘animals’). BoHu TakoxX MOXyTh OyTH mpeJcTaBieHI

KOHIICTITYJIbHUMH €JICMEHTaMH, 110 HAJIe)KaTh B aKTUBI30BAaHOMY ITOJII JI0
S3UYHUIIBKOTO TMaHTEOHY, W kopemoBatu 3 HumH (‘place of living’,
‘relationship’, ‘form’ <—> ’appearance’) a0o HajeX)aTh 10 CYMDKHHX
KOHIIeNTyaJlbHUX cdep (‘cannibal’).

[linkpecnumo, O 3aisHAMU y BepOaizallii 3a MEepUIuM THUIIOM
creHapito Oynu JuIie aBa suepHi eneMeHTd ‘being/spirit’, ‘supernatural’,
HaWOIIBIT TOTOXKHI 3a 3MICTOM, SIKI CTalOTh KOHIICNTYaJIbHOK OCHOBOIO
aBTOXTOHHOI ojuHulll Manitou — ‘a spirit; deity’.

Ili sgepHi KOHIENTyaldbHI e€leMEHTH B  KOHIrypamii 3
nepudepiiinumu  enementamu  ‘hierarchy’, ‘worshipped” 1 narentHuM
€JIEMEHTOM ‘tribe/people/territory’ BepOami3yloThCsl  TaKUMU
aBTOXTOHHUMHU 3aro3u4eHuMU JiekceMamu: Gitchi Manitou/Keche Manitou
— ‘Great Spirit, the supreme deity of the Crees, Ojibwas, and related
tribes, identified by some whites and Christian Indians with God’; Master
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of Life — ‘Gitchi Manitou, the Christian God’, Wakanda - ‘among certain
Plans Indians (as the Assiniboines) the Great Spirit’.

ABTOXTOHHI 3amMo3u4eHHs1 powahgen — ° a spirit, especially an evil
spirit’ 1 Torngak — ‘a spirit or devil’ BepOali3yl0Th BUILIEBKa3aH1 sICPHI
eleMeHTH ¢ mnepudepiiHui eleMeHT mepmoro piBHA  ‘good/evil’.
[loeqHanHg 1UMX SJCPHUX €JIEMEHTIB 1 mnepudepiiHoro ejaeMeHTa
‘hierarchy’ BepOasi3oBaHO 3amMoO3W4YeHOI0 OAWHUIECIO Torngarsuk — ‘great
spirit; the chief Torngak’. 1{1 enemMeHTH pa3oM 3 JIATEHTHUM €JIEMEHTOM
‘tribe/people/territory’ BepOanizoBani 3amo3uueHHsMm Matchi Manitou —°
the evil spirit of the Algonkian Indians’. 3ano3uueHe HaliMEHYBaHHSI
ooxectBa Kaila — ‘the supreme nature god of the Eskimos’ BepOami3ye
NOETHAHHS  SACPHUX  KOHIIETITyaJlIbHUX  €JIEeMEHTIB  ‘being/spirit’,
‘supernatural’, mnepudepiiinux enemeHTiB  ‘hierarchy’, ‘worshipped’,
‘nature’ 1JaTEHTHOrO elieMeHTa ‘tribe/people/territory’.

KoHuenrtyanbHy OCHOBY 3aro3uydeHux oauHullb Weetigo/Wendigo —
‘a cannibal spirit who inhabits a human heart in the form of a lump of ice’

Tta Atti — ‘evil spirit symbolizing cold and death’ cTaHOBUTH sSIEpHHI
ejleMeHT ‘being/spirit’, a TakoXX TO€AHAHHSA JIATCHTHUX €JIEMCHTIB
‘cannibal’, ‘form’, ‘place of living/habitat’ — mqus mepioro BuUmaaky i

nepudepiitHoro  eneMeHra  ‘good/evil’ Ta  JATEHTHOrO  €JIeMEHTa
‘cold/death’ — myist mpyroro 3amo3uyeHHs.

ABTOXTOHHI 3ano3uueHHs1 Sila — ‘the great Goddess, whose spirit
controlled the elements, the weather and can bring on storms or hold back
winds as she wills’ u Sedna — ‘feminine nature spirit of being that is in
charge of all seals and other sea animals and it is she the hunter must
thank or blame for his success or failure’ BepOam3ylOTh yCl SIEpHI
KOHIIENTyaJIbH1 eneMeHTu (‘being/spirit’, ‘supernatural’, ‘omnipotence’,
‘function/responsibility’). B ocHoBi BepOamizallii mepuiorw 3amno3udeHOr0
OIMHUIICIO JiexkaTh mnepudepiiini enemeHTH ‘male/female’, ‘hierarchy’,
‘worshipped’, a Takox JaTeHTHUH enemeHT ‘weather’. 3amo3uueHa
omuHulgl  Sedna  BepOamizye, OKpIM  siICpHHX, mnepudepiiHuin
KOHIIENTYyaJIbHUIM enemMeHT ‘male/female’, a TakoX JaTeHTHI €JIEMEHTHU
‘tribe/people/territory’, ‘nature’, ‘animals’.

Sk moka3zye aHami3, pi3Hi KOHGITypalii saepHux, nepudepiiHux Ta
JATEHTHUX C€JIEMEHTIB CTaloTh 00 €KTOM BepOami3aiii aBTOXTOHHUM
matepiasioM. IIpu npomy BepOamizauiero oxomieHo gume 90% 3aranbHOro
KOHIICTITYJIBHOTO TIPOCTOpPY, a TakoX 9 mareHTHUX ejemeHTiB. [lo3a
npoiiecaMyd BepOamizallli JMIIAETbCA OJWH KOHUENTYyalbHUNU €JIEMEHT
‘quality’, B3a€MOIIOB’ s13aHUI TIEBHOIO MIPOIO 3 IHIIMMH HepudepiiHuMH Ta
JATCHTHUMHU KOHCTUTYCHTAMH.

TakuM YMHOM, 3aCTOCYBaHHS KOTHITMBHMX METOJHWK JOCIIIKCHHS
JICKCUKH, & TaKOXXK METOJMIB CYMDKHHUX HayK Ha IEBHUX €Tarax BHUBYCHHS
3am03WYeHb J03BOJISE BIATBOPHUTH XiJ KOHIIENTyalli3alii peajsbHOCTI, IO
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COpUIMAETbC  IHTPOJYKOBAHUM  €THOCOM, 3MOJENIOBATH  MPOIIEC
BCTAHOBJIEHHSI KOpeJsAlli MK KOHUENTOM, 10 (opMyeTbes, 00’ €KTOM
IbOT'O IPOLECY Ta JIEKCHYHOK OJMHUILIEIO, 3all03MYEHON0 Ul HOMIHAL]
OO 00’€KTa, a TaKOX MPOCTENKUTH HAIPSIMHU 3MIHM KOHLENTYaJIbHOI 1
MOBHOI CUCTEM €THOCA-PELUIIIEHTA.
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3amo3uyeHHs: 3 MOB ABTOXTOHHOTO HACEIEHHA € OJHUM 3 €(QEeKTUBHUX CIOCO0IB
ajamnTamii aHrIiicbkoi MOBH 10 ICHyBaHHA Ha HOBUX TEPUTOPISX MOIIUPEHHS.
Apnanraiisi  po3rNIAa€ThCAd K KOMIUIGKCHHH TMOETAalHUKA TPOIeC, IO OXOIUTIOE
CHpUIMaHHS HOBOI PEaJbHOCTI, KOTHITUBHY NEpPEepoOKy pe3yJsbTaTiB CIpPUHMAaHHS Ta
BepOaTi3allio OXOIICHUX KOHIIETITOM CETMEHTIB PEIbHOCTI IHIIOMOBHUM MaTepiaaoM.

Knrwouosi cnosa: aemoxmonuuii, adanmauyina, KoHyenmyanizayisa, eepoanizayis,
3ano3uyueHHs, KOHUenmyajibHe noe.

3auMCTBOBAaHHE CIIOB U3 SI3BIKOB KOPEHHOTO HACEIEHHS SBIACTCS OJHUM W3
3(QPEKTUBHBIX CMOCOOOB aJanTallMyd S3WKa HAa HOBUX TEPPUTOPHUAX. AjanTaiis
paccMaTpuBaeTCsl KaK MO3TAMHBIM MPOIECC, OXBAIOBIBAIOIIMI BOCHPHUSATHE HOBOU
peanbHOCTi, KOTHUTHBHYIO 00pabOTKy pe3yslbTaToB M 00pabOTKy CEerMEHTOB
PEaTBbHOCTI ILIEJIEBBIM SI3BIKOM.

Knrouegvie cnoea: ABMOXMOHHULIL, aoanmauis, KOHUenmyaau3ayus,
3auMCcmeosanue, KOHYenmyaivHoe noe

Borrowing from autochthonous languages is an effective means of the English language
adaptation to the new milieu.  Adaptation is understood as a complex dynamic
phenomenon within which the holistic apperception of the reality is followed by
conceptual processing and further verbalization of the conceptualized segments of the
reality.

Key words: autochthonous, adaptation, conceptualization, verbalization, borrowing,
conceptual field.
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